ZMLUVA O POSKYTNUTI FINANCNYCH PROSTRIEDKOV
NA SPOLUFINACOVANIE PROJEKTU V RAMCI PROGRAMU
SASPRO 2 &. 2130/01/01

uzatvorena podla § 269 ods. 2 zdkona €. 513/1991 Z. z. Obchodny zékonnik v platnom zneni
medzi zmluvnymi stranami:

SLOVENSKA AKADEMIA VIED

sidlo: Stefanikova 49, 814 38 Bratislava
zastapena: prof. RNDr. Pavol Sajgalik, DrSc., predseda
ICO: 00037869

IC DPH/DIC: 2020844914

osoba zodpovedna za komunikaciu (Project officer): Ing. Eva Kristofova
telefon: 02/575 10 220
email: kristofova@up.upsav.sk, saspro2@savba.sk

(dalej len ,,.SAV®)

SLOVENSKA TECHNICKA UNIVERZITA V BRATISLAVE

sidlo: Vazovova 5, 812 43 Bratislava

zastapeny: Dr. h. c., prof. h. c., prof. Dr. Ing. Oliver Morav¢ik, rektor

I1CO: 00397687

IC DPH/DIC: SK2020845255

bankové spojenie: Statna pokladnica, Radlinského 32, 810 05 Bratislava (SPSRSKBA)
¢islo uctu: SK81 8180 0000 0700 0064 7412

osoba zodpovedna za komunikaciu (Project officer): Ing. Mgr. Mdria Buciova

telefon: +421 948 908 313

email: maria_buciova@stuba.sk, saspro2@stuba.sk

(dalej len ,, Rektorat )

SUCAST STU ZODPOVEDNA ZA PROJEKT: Fakulta informatiky a informacnych

technologii

Sidlo: IlkoviCova 2, 842 16 Bratislava 4

Zastipena: prof. Ing. Ivan Kotuliak, PhD., dekan FIIT STU

bankové spojenie: Statna pokladnica, Radlinského 32, 810 05 Bratislava (SPSRSKBA)
¢islo uctu: SK83 8180 0000 0070 0008 5552

Kontaktna osoba zodpovedna za realizaciu projektu: doc. Ing. Ladislav Hudec, CSc.
(dalej len ,, Fakulta ™)
(Rektorat a Fakulta spolo¢ne len ako ,,Partnere)

(SAV a Partner spoloéne d’alej tiez ako ,, Zmluvné strany “ a jednotlivo ako ,, Zmluvnd strana )
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Preambula

Vzhl'adom k tomu, ze

a)

b)

d)

SAV ako prijimatel’ uzavrel s Vykonnou agentirou pre vyskum (angl. Research Executive
Agency) (dalej len ,,Vykonna agentira pre vyskum®) Dohodu o grante ¢. 945478, predmetom
ktorej je poskytnutie financnych prostriedkov na realizaciu Programu SASPRO 2 (d’alej len
»Dohoda o grante®),

SAV sa mdze v sulade ¢lankom 8 Dohody o grante obratit’ na partnerské organizacie, aby
vykonavali urcité tlohy tykajuce sa Programu SASPRO 2,

Partner listom zo dia 20. 9. 2019 (angl. Letter of commitment of the partner organisation)
prejavil zaujem spolupodielat’ sa na aktivitach Programu SASPRO 2 tak, aby Zmluvné strany
spolo¢ne naplnili ucel tohto programu, a

SAV sa zaviazala zabezpecit, aby partnerskd organizicia dodrziavala povinnosti stanovené
Dohodou o grante,

sa Zmluvné strany dohodli na uzatvoreni tejto Zmluvy o spolufinancovani projektu realizovaného
V rdmci Programu SASPRO 2 (d’alej len ,,Zmluva“) v nasledovnom zneni:

1.1

1.2.

1.3

Clanok |
Predmet a ucel Zmluvy

Zmluvné strany sa dohodli, Ze vSetky ustanovenia tejto Zmluvy musia byt vykladané a plnené
takym spdsobom, aby boli naplnené zaviazky SAV, ktoré vyplyvaju z Dohody o grante.

Predmetom tejto Zmluvy je tprava podmienok, prav a povinnosti medzi SAV a Partnerom pri
spolo¢nom financovani Projektu definovaného v ¢l. 1.3. Zmluvy uskuto¢iiovaného v organizacii
Partnera v ramci Programu SASPRO 2.

Ugelom tejto Zmluvy je spolufinancovanie schvaleného Projektu v ramci Programu SASPRO
2, ktory je detailne popisany v Prilohe ¢. 1 tejto Zmluvy a ktory je blizsie identifikovany
nasledujucimi udajmi (d’alej len ,,Projekt):

Niazov Projektu: Hardware Security of Neural Networks — HARSONN
Hardverové zabezpecenie neuronovych sieti - HARSONN

Registra¢né ¢islo Projektu:  2130/01/01

Popis Projektu:

a) Strucny popis Projektu:

Rozhodovacie ulohy vykondvané pomocou neuronovych sieti sa uspesne zavadzaju V
mnohych oblastiach, vratane tych, ktoré su kritické z hladiska bezpecnosti, ako je
zdravotnictvo, doprava a inteligentné siete, kde umyselné a nevimyselné zlyhania mézu byt
katastrofalne.

Implementdcie neurénovych sieti sa spoliehajii na hardvérové platformy (napr. FPGA,
GPU a mikrokontroléry) na urychlenie vypoctov. Ako sa ukdzalo v oblasti aplikovanej
kryptografie tieto systémy su citlivé na fyzické utoky, ktoré boli utoky vykondavané za uicelom
obnovy tajného klica alebo za ucelom porusenia/obidenia bezpecnostnych kontrol. Preto
je potrebné vyhodnotit potencidlne utoky, ktoré mozu byt zamerané na neuroénové siete na
hardvérovej urovni.



1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

V tomto projekte sa zameriavame na dva hlavné typy hardvérovych utokov na neuronove
siete, a to utoky bocnym kandlom a chybové utoky, ktoré boli predtym skuimané najmd v
suvislosti s ich kryptografickymi implementdciami. Utoky bocnym kandlom sii pasivne
utoky, ktoré sleduju fyzické veliciny suvisiace s vypoctom citlivych premennych a zneuzivaju
ich na ziskanie neopravnenych informacii. Chybové utoky su aktivne utoky, ktoré narusia
zariadenie pocas vypoctu v prospech utocnika.

Cielom projektu je preskumat’ mozné utocné vektory a navrhnut protiopatrenia v ramci
vSetkych aspektov rozvoja neuronovych sieti (udaje o vycviku, trémingovy program,
nasadena siet). Najprv vykoname komplexnu Studiu o sucasnych utocnych metédach a
obrannych opatreniach. Dalej vyvinieme nové titoky a navrhneme mozné protiopatrenia.
Nase vysledky mozu sluzZit' ako zdklad pre nacrtnutie citlivosti neuronovych sieti na fyzické
utoky, ktoré mozno povazZovat za Zivotaschopmy vektor utoku vidy, ked je zariadenie
nasadené v nepriatelskom prostredi.

Projekt bude taktiez Cerpat zo spoluprdce a poznatkov o viastnostiach neurénovych sieti z
oblasti matematiky s cielom zlepsit stratégie utoku.

b) Miesto realizacie Projektu:
Fakulta informatiky a informacnych technologii STU v Bratislave
Illkovicova 2, 842 16 Bratislava 4

c) Tituly, meno a priezvisko host’ujuceho vedca:
Bc. Xiaolu Hou, PhD.

Finan¢né prostriedky, ktoré SAV poskytne na Projekt, st poskytované z Programu SASPRO 2,
ktory je spolufinancovany Eurdpskou komisiou zo schémy ,, Spolufinancovanie regionalnych,
narodnych a medzinarodnych programov (COFUND)*, realizovaného v ramci programu
Horizont 2020 Marie Sklodowska - Curie Actions — COFUND.

SAV sa touto Zmluvou zavizuje poskytnut’ Partnerovi finanéné prostriedky na realizaciu
Projektu podTa ¢l. 2 tejto Zmluvy. Partner sa zavizuje finanéné prostriedky prijat’ a pri realizacii
Projektu dodrziavat’ podmienky poskytnutia finan¢nych prostriedkov a realizacie Projektu
stanovené Dohodou o grante, Zmluvou o spolupraci pri realizacii Programu SASPRO 2 zo diia
05.10.2020 a touto Zmluvou. Partner si je vedomy, ze finan¢né prostriedky st poskytnuté za
predpokladu plnenia podmienok stanovenych Dohodou o grante, a Ze ich nedodrZzanie méze
viest’ k nasledkom stanovenym Dohodou o grante a/alebo touto Zmluvou, najma v ¢1. VL. a ¢l.
X. a prislusnymi pravnymi predpismi.

Partner sa zavédzuje spolufinancovat’ Projekt, ato poskytnutim finanénych prostriedkov
z vlastnych zdrojov podrla ¢l. 1l. tejto Zmluvy.

Na prava a povinnosti Zmluvnych stran sa okrem Dohody o grante d’alej vzt'ahuju aj prislusné
pravne predpisy Slovenskej republiky a Eurdpskej unie, najmid Nariadenie Eurdpskeho
parlamentu a Rady (EU) &. 1291/2013 z 11. decembra 2013, ktorym sa zriad'uje program
Horizont 2020 — ramcovy program pre vyskum a inovacie (2014 — 2020) a zrusuje rozhodnutie
¢. 1982/2006/E, zakon ¢. 257/2015 Z. z. o finan¢nej kontrole a audite a o zmene a doplneni
niektorych zékonov Vv platnom zneni a zakona ¢. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik v platnom
zneni.

Clanok I
Finan¢né prostriedky urcené na realizaciu Projektu

3



2.1.

2.2.

2.3.

24,

2.5.

Finan¢né prostriedky Specifikované v €l. 2.3. a €l. 2.5. tejto Zmluvy poskytuje SAV Partnerovi
vyhradne na ucel realizacie Projektu. Partner je opravneny pouzit pridelené financéné
prostriedky iba na thradu opravnenych vydavkov Projektu tak, ako su definované v ¢lanku 6
Dohody o grante, prip. v Prirucke pre Partnera vydanej SAV, ktora tvori Prilohu ¢. 2 tejto
Zmluvy.

Partner sa zavizuje poskytniit’ na ucel realizacie Projektu sumu finan¢nych prostriedkov
Specifikovant v ¢l. 2.4. a 2.5. tejto Zmluvy. Rovnako sa tiez Partner zavizuje zabezpecit
financovanie vsetkych ostatnych vydavkov Projektu, ktoré vznikni pocas realizacie Projektu
nad ramec finanénych prostriedkov ur¢enych touto Zmluvou na realizaciu Projektu.

Maximalna vyska finanénych prostriedkov poskytnutych na Projekt zo strany SAV je 99.810
Eur, slovom: devitdesiatdevit tisic osemsto desat’ Eur. V pripade, Ze skutoéné opravnené
naklady Projektu prekro¢ia maximalnu vySku finanénych prostriedkov uvedenti v
predchadzajucej vete, uhradi Partner sumu tohto prekrocenia z vlastnych zdrojov. Pokial
skuto¢né opravnené naklady Projektu nedosiahnu maximalnu vysku finan¢nych prostriedkov
podl'a prvej vety tohto ¢lanku, buda Partnerovi poskytnuté finan¢né prostriedky iba do vysky
skuto¢nych opravnenych nakladov Projektu.

Minimalna vyska finanénych prostriedkov poskytnutych na Projekt Partnerom z vlastnych
zdrojov je 99.756 Eur, slovom: devitdesiatdevittisicsedemstopitdesiatiest Eur. DalSie
finan¢né prostriedky poskytnuté Partnerom na realizaciu Projektu nad ramec finanénych
prostriedkov urc¢enych v tomto ¢lanku, mézu byt doplnené v 'ubovolnej kategorii vydavkov.

Vyska finanénych prostriedkov pridelenych na Projekt (v Eurach) bola Zmluvnymi stranami
urcend nasledovne:

1. rok Projektu 2. rok Projektu 3. rok Projektu SPOLU

Kategoéria

SAV

Partner

SAV

Partner

SAV

Partner

SAV

Partner

la. Prispevok na
zivotné naklady

32 880,00

7 152,00

32 880,00

7 152,00

32 880,00

7 152,00

98 640,00

21 456,00

1b. Prispevok na
mobilitu

0,00

6 000,00

0,00

6 000,00

0,00

6 000,00

0,00

18 000,00

1c.Prispevok na
rodinu

0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

1d. Naklady na
vyskum

0,00

9 600,00

0,00

9 600,00

0,00

9 600,00

0,00

28 800,00

2a. Prispevok na
nepriame naklady

0,00

7200,00

0,00

7200,00

0,00

7200,00

0,00

21 600,00

2b. ManaZment

390,00

3300,00

390,00

3300,00

390,00

3300,00

1170,00

9900,00

Vyska
pridelenych
finanénych
prostriedkov na
Projekt

199 566,00 EUR

2.6.

Zmluvné strany sa dohodli, ze presuny finanénych prostriedkov medzi jednotlivymi rokmi
Projektu uvedenymi v tabul'ke v ¢l. 2.5. tejto Zmluvy, nie su pripustné, s vynimkou nakladov
na vyskum.



2.7.

2.8.

3.1

3.2.

3.3.

3.4.

V pripade, ze dojde k preruseniu financovania Programu SASPRO 2 zo strany Vykonnej
agentary pre vyskum, je SAV povinna o tejto skuto¢nosti bezodkladne informovat’ Partnera.
Zmluvné strany sa nasledne dohodnu na d’alSom postupe. Tym nie je dotknuté pravo SAV podla
¢l. 9.3. tejto Zmluvy jednostranne ukoncit' financovanie Projektu v pripade, ze dojde k
preruseniu alebo zastaveniu financovania Programu SASPRO 2 zo strany Vykonnej agentury
pre vyskum.

V pripade, ze bude Partner povinny vratit SAV finan¢né prostriedky poskytnuté na Projekt,
pripadne ich ¢ast’, povazuju sa takéto financné prostriedky za vratené v den ich pripisania na
ucet SAV, z ktorého boli prislusné finan¢né prostriedky poskytnuté Partnerovi.

Clanok 111
Harmonogram realizacie Projektu

Partner sa zavizuje zabezpecit’ zacatie realizacie Projektu najskor v deit nadobudnutia u¢innosti
tejto Zmluvy a najnesk6r 5 mesiacov odo diia nadobudnutia u¢innosti tejto Zmluvy. Za datum
zaCatia realizacie Projektu sa povazuje datum nadobudnutia ucinnosti pracovnej zmluvy
uzatvorenej medzi Partnerom a hostujucim vedcom. Datum zacatia realizacie Projektu je
Partner povinny pisomne oznamit® SAV najneskor 5 kalendarnych dni pred tymto datumom,
pokial’ nebol tento datum dohodnuty pocéas negociacie tejto Zmluvy, pripadne, ak bol datum
zacatia realizacie Projektu dohodnuty, ale doslo k jeho zmene.

Partner je povinny bezodkladne po nadobudnuti Gi¢innosti tejto Zmluvy zacat’ vykonavat’ vsetky
nevyhnutné spravne a administrativne ukony (ako su napr. ikony veduce k splneniu vizovej
povinnosti hostujiiceho vedca a pod.), ktoré¢ zarucia dodrzanie lehoty pre zacatie realizacie
Projektu stanovenej v ¢l. 3.1. tejto Zmluvy. Partner je tieZ povinny zabezpecit', aby spravne a
administrativne ikony podl'a predchadzajucej vety zacal bezodkladne po nadobudnuti u€¢innosti
tejto Zmluvy vykonavat’ aj host'ujtici vedec. Partner a host'ujtci vedec su povinni poskytovat’ si
navzajom potrebnt su¢innost’ pri vykonavani ukonov podl'a tohto ¢lanku Zmluvy.

V pripade, ze Partner zisti, Ze nebude mozné z dévodov vyssej moci zacat’ realizaciu Projektu v
lehote stanovenej v ¢l. 3.1. tejto Zmluvy, je povinny o tejto skuto¢nosti bezodkladne pisomne
informovat’ SAV. SAV méze v takomto pripade povolit’ prediZenie lehoty na zacatie realizacie
Projektu podla ¢1. 3.1. tejto Zmluvy, najviac v§ak o 3 mesiace, pricom prihliadne k opravnenosti
dovodov veducich k oneskorenému zacatiu realizacie Projektu.

Za dovody vysSej moci sa na ucel ¢l. 3.3. tejto Zmluvy povazuju:

a) zavazné zdravotné dovody na strane host'ujuceho vedca, jeho manzela/manzelky alebo
jeho deti,

b) umrtie manzela/manzelky alebo dietat’a host'ujuceho vedca,

C) prirodna katastrofa, ktora hostujicemu vedcovi preukazatel'ne znemoziuje pricestovat’

na miesto realizacie Projektu, alebo

d) administrativne prekazky spojené s procesom ziskania viz, prip. prechodného pobytu,
ktoré hostujicemu vedcovi preukazatel'ne znemoznuji pricestovat’ na miesto realizacie
Projektu, alebo



3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

e) epidémie, pandémie, vyhlasenie mimoriadnej situdcie ¢i niadzového stavu a na ne
nadvizujuce uradné obmedzenia znemoziujice hostujicemu vedcovi pricestovat na
uzemie Slovenskej republiky.

za predpokladu, Ze uvedené skutoc¢nosti nesposobil Partner ani hostujuci vedec a Partner ani
host'ujtci vedec ich nemohli predvidat’ pred podpisom tejto Zmluvy.

Partner sa zavizuje ukoncit’ Projekt do 36 mesiacov od datumu zacatia realizacie Projektu.
Skorsie alebo neskorSie ukonéenie Projektu nie je pripustné. Partner je opravneny poziadat’ o
preruSenie Projektu z osobnych, rodinnych alebo profesijnych dévodov na strane host'ujuceho
vedca, ktoré neboli a nemohli byt predvidané v ¢ase podpisu tejto Zmluvy. SAV neodmietne
preruSenie Projektu v pripade, Ze hostujucemu vedcovi vznikol narok na materska alebo
rodicovsku dovolenku podla platnej slovenskej legislativy, a to az na dobu trvania takejto
materskej alebo rodicovskej dovolenky. V ostatnych pripadoch zavisi povolenie preruSenia
Projektu od zvazenia SAV. V pripade, Zze SAV povoli preruSenie Projektu, nebude Projekt pocas
trvania preruSenia realizovany a datum ukonéenia Projektu, ako aj vSetky terminy stanovené v
harmonograme realizacie Projektu podl'a tejto Zmluvy, ktoré do doby prerusenia neuplynuli, sa
postvaju o dobu povoleného prerusenia Projektu.

Bez ohl'adu na ostatné ustanovenia tejto Zmluvy, najma ¢l. 3.5., sa Partner zavizuje ukoncit’
Projekt najneskor do 30. 09. 2025 (d’alej len ,,najneskorsi datum ukoncenia®). Partner berie na
vedomie, Ze najneskorsi ditum ukoncenia nie je mozné prekrocit, a to ani vtedy, ak by datum
ukonéenia Projektu stanoveny podl'a ¢l. 3.5. tejto Zmluvy nastal neskor, ako je najneskorsi
datum ukoncenia.

Maximalna vyska finanénych prostriedkov pridelenych na Projekt podrla ¢l. 2.3. tejto Zmluvy
bude pomerne znizena vo vsetkych jej Castiach uvedenych v ¢l. 2.5. tejto Zmluvy, pokial:

a) realizacia Projektu nezacne v lehote stanovenej v ¢l. 3.1. tejto Zmluvy (pripadne
predizenej podla ¢&l. 3.3. tejto Zmluvy); v tomto pripade bude &ast’ finanénych
prostriedkov, o ktor bude znizend maximdalna vySka finanénych prostriedkov,
vypocitana na zaklade poctu kalendarnych dni od uplynutia lehoty na zacatie realizacie
Projektu do skuto¢ného zacatia realizacie Projektu.

b) datum ukoncenia Projektu stanoveny podl'a ¢l. 3.5. tejto Zmluvy nastane neskor, ako je
najneskorsi datum ukoncenia; v tomto pripade bude cast’ financnych prostriedkov, o
ktori bude znizena maximalna vyska finanénych prostriedkov, vypocitana na zaklade
poctu kalendarnych dni od najneskorSieho datumu ukoncenia do ddtumu ukoncenia
Projektu stanoveného v ¢l. 3.5. tejto Zmluvy.

Partner je povinny v sucinnosti s hostujuicim vedcom predlozit SAV priebezné spravy a
zaverecnu spravu v nasledovnych terminoch:

Obdobie, za ktoré je sprava Termin predloZenia spravy
predkladana

1. priebeznd | 0 az 12 mesiacov od datumu Do 30 kalendarnych dni od uplynutia doby, za

sprava

zacatia realizacie Projektu ktoru je priebezna sprava podavana




2. priebezna | 13 az 24 mesiacov od datumu Do 30 kalendarnych dni od uplynutia doby, za
sprava zacatia realizacie Projektu ktor je priebezna sprava podavana

Zaverecna 25 az 36 mesiacov od datumu Partner v sti¢innosti s hostujiicim vedcom
sprava zacatia realizacie Projektu podava v mesiaci pred planovanym

ukoncenim Projektu
Clanok IV
Spésob a podmienky vyplacania finan¢énych prostriedkov
4.1.  Finan¢né prostriedky pridelené na Projekt podla ¢l. 2.5. — kategoria la. buda Partnerovi

4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

vyplacané zo strany SAV nasledovne:

a) Vprvom roku realizacie Projektu — finan¢né prostriedky na dany kalendarny rok buda
Partnerovi prevedené najneskor do 21 kalendarnych dni od zagatia realizacie Projektu;

b) v dalsich rokoch realizacie Projektu — finan¢né prostriedky na dany kalendarny rok budu
Partnerovi prevedené najneskor do 31.01. prislu§ného roka.

Finan¢né prostriedky pridelené na Projekt podla ¢l. 2.5. - kategdria 2b. budu Partnerovi
vyplacané zo strany SAV podla skuto¢ného poctu mesiacov trvania Projektu nasledovne:

a) za obdobie od zaciatku Projektu do uplynutia 24 mesiacov trvania Projektu, a to v lehote
do 30 dni od prijatia priebeznej platby poskytnutej zo strany Vykonnej agentury pre
vyskum podl'a ¢l. 20 a 21 Dohody o grante,

b) za d’alSie obdobie trvania Projektu do jeho skoncenia, a to v lehote do 30 dni od prijatia
platby zostatku poskytnutého zo strany Vykonnej agentury pre vyskum podla ¢l. 20
a 21 Dohody o grante.

Financ¢né prostriedky pridelené na Projekt podl'a ¢l. 2.5. budu Partnerovi vyplacané zo strany
SAV tak, ze:

a) kategoria finan¢nych prostriedkov la. bude vyplatend Vv prospech bankového uctu
Fakulty uvedeného v zahlavi tejto Zmluvy, a

b) kategoria finanénych prostriedkov 2b. bude vyplatena v prospech bankového uétu
Rektoratu uvedeného v zahlavi tejto Zmluvy.

Partner berie na vedomie, Ze celkova vyska finanénych prostriedkov pridelenych na Projekt
nebude v ziadnom pripade vyssia ako sucet opravnenych vydavkov schvalenych SAV podla
¢lanku 6 Dohody o grante.

V pripade, ze dodato¢ne dojde k znizeniu vysky finan¢nych prostriedkov pridelenych na Projekt
alebo bude Partnerovi z akychkol'vek dovodov vyplatenych viac finanénych prostriedkov, ako
ma narok podrla tejto Zmluvy, je Partner povinny vratit’ finanéné prostriedky, na ktoré nema
narok, SAV do 15 kalendarnych dni odo dna dorucenia pisomnej vyzvy z0 strany SAV.

V pripade, ze na zéklade vykazu nakladania s finanénymi prostriedkami pridelenymi na Projekt
zaslanom Partnerom podl'a ¢l. 5.1. pism. n) Zmluvy SAV rozhodne, Ze z tychto finanénych



4.7.

5.1.

prostriedkov boli hradené neopravnené vydavky, zniZi nasledujicu platbu vyplacana Partnerovi
0 sumu tychto neopravnenych vydavkov, a to Vv prislusnej kategorii finanénych prostriedkov
uvedenej v ¢l. 2.5. tejto Zmluvy.

Bez ohl'adu na ostatné ustanovenia tejto Zmluvy, vyska finanénych prostriedkov pridelenych na

Projekt, ktoré SAV vyplati Partnerovi, nepresiahne maximalnu vysku finanénych prostriedkov
pridelenych na Projekt podla ¢l. 2.3. tejto Zmluvy.

Clanok V
Povinnosti Partnera

Partner je povinny plnit’ nasledovné povinnosti v stilade s touto Zmluvou a platnymi pravnymi
predpismi Slovenskej republiky a Europskej tnie:

a)

b)

d)

e)

9)

h)

realizovat’ Projekt v rozsahu a v terminoch podla tejto Zmluvy a spdsobom popisanym
v tejto Zmluve;

pouzit’ pridelené finan¢né prostriedky zo strany SAV len na tucel realizacie Projektu
a v sulade s rozpoc¢tom Projektu uvedenym v Prilohe 1 tejto Zmluvy a v stlade s ¢lankom 6
Dohody o grante;

zabezpecit’ spolufinancovanie Projektu z vlastnych zdrojov podl'a tejto Zmluvy;

zabezpecit’ host'ujucemu vedcovi podmienky na realizaciu Projektu v sulade s ¢lankom 15
Dohody o grante;

starostlivo zaobchadzat’ s majetkom ziskanym, aj scasti, z financnych prostriedkov
pridelenych na Projekt;

mat’ pocas trvania realizacie Projektu k dispozicii infrastruktiru, vybavenie a pomocky
potrebné na implementaciu Projektu (podl'a $pecifikacie uvedenej v Prilohe 1 tejto Zmluvy)
a tieto prostriedky dat’ po celu dobu realizacie Projektu k dispozicii host'ujlicemu vedcovi;

v sulade sclankom 17 Dohody o grante bezodkladne pisomne informovat SAV
0 skuto¢nostiach a zmenach, ktoré maju vplyv na plnenie tejto Zmluvy, najmé o zmenach
majetkovo-pravneho postavenia Partnera, zmene rozpoctu Projektu, zmene nazvu, sidla
ainych identifikacnych udajov Partnera apod. Na vyzvu je Partner povinny doplnit’
pozadované informacie a zG¢astnit’ sa pripadnych rokovani stvisiacich s predmetom tejto
Zmluvy;

umoznit’ vykon kontroly a poskytnut’ vSetku potrebnti sti¢innost” SAV a inym prislusnym
organom Slovenskej republiky a Eurdpskej tnie pri vykone ich kontrolnych opravneni
vyplyvajucich z pravidiel Programu SASPRO 2 arelevantnych pravnych predpisov
Slovenskej republiky a Eurdpskej tnie, vratane vstupu do svojich budov a priestorov
a rovnako umoznit’ v stvislosti s kontrolou pristup ku v8etkym dokladom a dokumentom,
vratane uctovnych, suvisiacich s predmetom tejto Zmluvy, SAV sa zavizuje bezodkladne
pisomne informovat’ Partnera o zacati vykonu kontroly;

realizovat’ bez zbytocného odkladu opatrenia vedice k néprave nedostatkov, ktoré boli
ulozené v suvislosti s vykonom kontrolnych opravneni zo strany SAV alebo iného



6.1.

)

K)

0)

p)

q)

prislusného organu Slovenskej republiky alebo Eurdpskej tnie, ato Vv pozadovanom
termine, rozsahu a kvalite;

Vv sucinnosti S hostujucim vedcom predkladat’ priebezné a zaverecnu spravu SAV podla
harmonogramu uvedeného v ¢l. 3.8. tejto Zmluvy, vratane uvedenia informacii o spdsobe
splnenia uloZzenych opatreni k naprave nedostatkov, ato spdsobom stanovenym touto
Zmluvou alebo SAV a v stanovenych lehotach;

uchovavat’ v8etku dokumentaciu suvisiacu s predmetom tejto Zmluvy, vratane uétovnictva,
v sulade s ¢lankom 18 Dohody o grante, t.j pocas piatich rokov odo dna platby zostatku zo
strany Vykonnej agentury pre vyskum, ako aj v sulade s pravnymi predpismi Slovenskej
republiky alebo Eurdpskej tinie, najméa zakonom €. 431/2002 Z. z. o Gétovnictve, v platnom
zneni a zékonom ¢. 395/2002 Z. z. o archivoch a registraturach, v plathom zneni; SAV je
povinna bezodkladne pisomne informovat’ Partnera 0 platbe zostatku zo strany Vykonne;j
agentlry pre vyskum podl'a predchadzajucej vety;

viest’ uctovnictvo Projektu v sulade s Dohodou o grante a s platnou legislativou Slovenske;j
republiky a Eurdpskej unie, a to najmé zakonom ¢. 431/2002 Z. z. o uctovnictve, v platnom
zneni a zakonom ¢. 523/2004 Z. z. o rozpotovych pravidlach verejnej spravy, v plathom
zneni;

zabezpecit' oddelené vedenie uctovnych operacii stvisiacich s finanénymi prostriedkami
pridelenymi na Projekt a viest’ u¢tovnictvo takym sposobom, aby boli vSetky platby hradené
z finan¢nych prostriedkov pridelenych na Projekt jasne identifikovatel'né;

najneskor do 10.01. kazdého nasledujiceho kalendarneho roka pocas realizacie Projektu
zaslat’ SAV vykaz nakladania s finanénymi prostriedkami pridelenymi na Projekt;

prijat’ opatrenia na vykonavanie odporucania Komisie K(2008) 1329 z 10. aprila 2008
0 spravovani duSevného vlastnictva v oblasti ¢innosti tykajucich sa prenosu vedomosti
a metodické pokyny pre univerzity a iné verejné vyskumné organizacie, ktoré st prilozené
k tomuto odportcaniu;

zaslat’ SAV koépiu pracovnej zmluvy uzatvorenej s hostujucim vedcom do 10 pracovnych
dni odo dia jej uzatvorenia;

plnit’ d’alSie povinnosti vyplyvajiuce pre Partnera z Dohody o grante a z tejto Zmluvy,
vratane Prirucky pre Partnera aplatnych pravnych predpisov Slovenskej republiky
a Europskej tinie.

Clanok VI
Zmeny Projektu

Za zmenu Projektu sa povazuje akakol'vek zmena oproti $pecifikaciam Projektu a podmienkam
jeho realizacie uvedenym v Prilohe €. 1 tejto Zmluvy. Akékol'vek zamyslané zmeny Projektu
je Partner povinny vopred pisomne ozndmit’ a prerokovat’ so SAV. Zmenu Projektu Partner
nesmie realizovat’, pokial’ ned6jde k jej schvaleniu postupom stanovenym v tejto Zmluve.

Podrobny popis postupu schvalovania zmien Projektu je popisany V asti 5 Prirucky pre
Partnera.



6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

7.1.

7.2.

7.3.

Zmeny Projektu sa povazuju za podstatné a nepodstatné. Podstatné zmeny Projektu moze
Partner realizovat iba v tom pripade, ak sa na nich vopred dohodol so SAV vo forme pisomného
dodatku k tejto Zmluve. Za podstatné zmeny Projektu sa povazuju:

a) zmeny ovplyviujuce ciele Projektu uvedené v Prilohe €. 1 tejto Zmluvy;

b) zmeny v dizke trvania Projektu svynimkou zmien v datume zadatia realizacie Projektu
a dizke trvania Projektu popisanych v 1. 111, tejto Zmluvy;

€) zmeny 0s6b zodpovednych za realizaciu Projektu.

Za nepodstatné zmeny Projektu sa povazuju vSetky zmeny Projektu neuvedené v ¢l. 6.2. tejto
Zmluvy. Nepodstatné zmeny Projektu moze Partner realizovat’, pokial’ boli vopred schvalené
SAV.

V pripade, ze Partner z dévodov nezavislych na jeho voli nemohol zmenu Projektu ohlasit
vopred, ohlasi takiito zmenu bezodkladne, akonahle sa o nej dozvie. V pripade, ze SAV posudi,
ze Partner skuto¢ne nemohol oznamit’ zmenu Projektu vopred z dévodov nezavislych na jeho
voli, nebude dodatocné oznamenie zmeny povazované za porusenie tejto Zmluvy a pri
schvalovani takejto zmeny sa bude d’alej postupovat’ ako pri schvalovani vopred ohlasenych
zmien. Tym vSak nevznika Partnerovi narok na schvalenie takejto zmeny Projektu a ani nie je
obmedzené pravo SAV odmietnut’ takito zmenu.

Partner berie na vedomie, Ze na schvalenie zmeny Projektu nie je pravny narok. Schvalenie
zmien Projektu preto nemdze byt voéi SAV nijakym sposobom vymahané. Pokial’ zmena
Projektu nie je schvalena, Partner nie je opravneny takato zmenu Projektu realizovat’.

Clanok VII
Poskytovanie sihlasu a povinnosti SAV

Partner sa zavizuje, Ze pravne tkony, ktoré st podla tejto Zmluvy a jej priloh podmienené
udelenim suhlasu SAV, zrealizuje len vtedy, pokial mu SAV tento suhlas udeli.

Suhlas podla ¢l. 7.1. tejto Zmluvy udel'uje SAV v pisomnej forme. Suhlas SAV udel'uje na
zaklade vlastného uvazenia, v stlade s touto Zmluvou, Dohodou o grante a pravnymi predpismi
Slovenskej republiky a Eurdpskej tinie, a to v pripade, ked’ je to nevyhnutné za ti¢elom zaistenia
realizacie Projektu a/alebo udrzatelnosti vysledkov.

SAV je povinna:

a) Vv sulade s ustanoveniami tejto Zmluvy poskytovat jednotlivé ¢asti finanénych prostriedkov,
pokial’ st zo strany Partnera dodrzané pravidla tejto Zmluvy a relevantnych pravnych
predpisov Slovenskej republiky a Europskej tnie; vzhl'adom k tomu, Ze z tejto Zmluvy
vyplyva moznost’ zniZenia skuto¢nej vysky poskytnutych finanénych prostriedkov, nie je
SAV povinna vyplatit’ finan¢né prostriedky az do ich maximalnej vysky stanovenej v ¢l.
2.3. tejto Zmluvy, pokial’ st splnené podmienky pre znizenie vysky finanénych prostriedkov
podl’a tejto Zmluvy;

b) informovat’ Partnera 0 zmenach suvisiacich s touto Zmluvou a jej predmetom, ktoré vznikli
na strane SAV,;
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8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

8.5.

9.1.

9.2.

c) informovat Partnera o zmenach Dohody o grante.

Clanok VIII
Porusenie rozpoctovej discipliny a nahrada skody

Partner je povinny pri nakladani s finanénymi prostriedkami pridelenymi na Projekt zachovavat’
finan¢n1 disciplinu.

V pripade porusenia financnej discipliny Partnerom v zmysle § 31 zdkona ¢. 523/2004 Z. z.
0 rozpoctovych pravidlach verejnej spravy, v platnom zneni, je Partner povinny odviest’ odvod
za porusenie rozpoc¢tovej discipliny, zaplatit’ penale alebo pokutu tak, ako to ustanovuje § 31,
ods. 3 a d’alej zakona ¢. 523/2004 Z. z. 0 rozpoctovych pravidlach verejnej spravy.

Partner si je vedomy, ze vydavky vynalozené Partnerom v rozpore s Dohodou o grante a s touto
Zmluvou a jej prilohami nebudu povazované za opravnené vydavky a takéto vydavky nebudu
Partnerovi preplatené. V pripade, Ze rozpor ur¢itého vydavku s Dohodou o grante a s touto
Zmluvou a jej prilohami bude zisteny az potom, ¢o bol takyto vydavok Partnerovi preplateny,
bude Partner povinny previest’ finanéné prostriedky vo vyske preplatenych neopravnenych
vydavkov na tcet SAV. Tym nie je dotknuté ustanovenie ¢l. 8.2. tejto Zmluvy.

Partner si je vedomy, Ze porusenie podmienok poskytnutia finan¢nych prostriedkov a realizacie
Projektu stanovenych Dohodou o grante a/alebo touto Zmluvou a/alebo relevantnymi pravnymi
predpismi mdéze mat za nasledok ulozenie sankcii vo¢i SAV zo strany Eurdpskej komisie
alalebo Vykonnej agentiry pre vyskum a/alebo inych organov Eurdpskej tnie, vratane
finan¢nych postihov a predéasného ukoncenia Dohody o grante. Partner si je vedomy, Ze
uplatnenie tychto sankcii méze viest’ ku vzniku Skody na strane SAV a zavizuje sa takuto Skodu
SAV nahradit, pokial’ vznikne takato Skoda v dosledku porusenia povinnosti Partnera
vyplyvajucich z Dohody o grante a/alebo z tejto Zmluvy, jej priloh a/alebo relevantnych
pravnych predpisov.

Partner sa zavidzuje odskodnit’ SAV V pripade staznosti, Zaloby alebo konania zacatého tretou
stranou proti SAV v désledku $kdéd sposobenych bud’ konanim alebo opomenutim Partnera vo
vzt'ahu k Zmluve alebo akymkol'vek produktom, procesom alebo sluzbou, ktoré boli vytvorené
na zaklade novych znalosti vytvorenych v ramci Projektu.

Clanok 1X
Predc¢asné ukoncenie Projektu

Zmluvné strany mézu zo zavaznych dévodov podat’ navrh na predcasné ukoncenie realizacie
Projektu, a to pisomne druhej Zmluvnej strane formou navrhu dodatku k tejto Zmluve. Sti¢ast'ou
navrhu musi byt podrobné zdévodnenie a stanovenie lehoty pre ukoncenie aktivit Projektu,
ktora moze byt najviac dvojmesacna a zacina plynat’ diiom uéinnosti prislusného dodatku ku
Zmluve.

V pripade akceptacie navrhu na pred¢asné ukoncenie realizacie Projektu druhou Zmluvnou
stranou a uzavretia prislusného dodatku ku Zmluve budd Partnerovi preplatené financéné
prostriedky za ti ¢ast’ Projektu, ktora bola realizovana v sulade s Dohodou o grante a touto
Zmluvou s tym, ze SAV moéze podmienit’ vyplatenie pomernej Casti finan¢nych prostriedkov
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9.3.

9.4.

10.1.

10.2.

Partnerovi a/alebo ponechanie si uz vyplatenych ¢asti finanénych prostriedkov Partnerovi aspoi
¢iastoénym dosiahnutim ciel'ov Projektu zodpovedajicim vynalozenym prostriedkom.

SAV je opravnena jednostranne ukoncit' financovanie Projektu na zaklade tejto Zmluvy
Vv pripade, ze dojde k preruseniu alebo zastaveniu financovania Programu SASPRO 2 zo strany
Vykonnej agentiry pre vyskum. V takomto pripade je Partner povinny ukon¢it’ aktivity Projektu
do jedného mesiaca od doruéenia oznamenia SAV 0 ukonéeni financovania Projektu, pokial’ sa
Zmluvné strany nedohodnt inak. Ustanovenie ¢l. 9.2. tejto Zmluvy sa pouzije obdobne.

Neopravnené ukonéenie realizacie Projektu, t. j. také ukoncenie, pri ktorom nebudu dodrzané
vyS§8ie uvedené podmienky predéasného ukoncenia Projektu, bude povazované za porusenie
podmienok tejto Zmluvy zo strany Partnera a SAV je opravnena postupovat’ v stlade
s ustanoveniami ¢l. VIII. a/alebo ¢l. X. tejto Zmluvy. V takomto pripade je Partner povinny
vratit' SAV dovtedy vyplatené finanéné prostriedky v plnej vyske.

Clanok X
Trvanie Zmluvy a jej pred¢asné ukoncenie

Zmluva sa uzatvara na dobu urcitd, a to odo dia jej G¢innosti do uplynutia doby 5 rokov odo
dia platby zostatku zo strany Vykonnej agentury pre vyskum V zmysle ¢lanku 21 Dohody o
grante. Platnost’ Zmluvy méze tiez skoncit’ na zaklade pisomnej dohody Zmluvnych stran, alebo
v dosledku odstapenia od Zmluvy niektorou zo Zmluvnych stran.

SAV moze odstipit’ od Zmluvy, najma v pripade ak:

a) Partner porusi akikol'vek zo svojich povinnosti uvedenych v tejto Zmluve a nevykona
napravu ani v dodato¢ne urcenej lehote pisomne stanovenej SAV, ktora nebude kratsia ako
15 pracovnych dni odo dia, kedy bude pisomna vyzva SAV K plneniu porusenej povinnosti
dorugena Partnerovi,

b) Partner pouZije finan¢né prostriedky poskytnuté zo strany SAV alebo ich ¢ast’ v rozpore so
Zmluvou a/alebo Dohodou o grante,

c) Partner bezdovodne pozastavil realizaciu Projektu,
d) Partner je v tipadku, likvidacii alebo v inej podobnej situacii smerujicej k jeho zaniku,

e) Partner zmeni pravnu formu bez toho, aby predlozil k schvéaleniu pisomny dodatok
k zmluve,

f) Partner uviedol v tejto Zmluve nepravdivé alebo netiplné udaje, ktoré moézu mat’ podstatny
vplyv na dosiahnutie Gc¢elu tejto Zmluvy,

g) Partner sa dopusti financného podvodu alebo iného nekalého konania v suvislosti s touto
Zmluvou,

h) Partner, jeho Statutarny organ alebo zamestnanec bude pravoplatne odsudeny za trestny ¢in,
ktorého skutkova podstata stvisi s realizaciou Projektu, alebo

i) Partner porusi etické principy uvedené v ¢asti 9 Priru¢ky pre Partnera.

12



10.3.

10.4.

10.5.

10.6.

10.7.

10.8.

11.1.

11.2.

11.3.

Partner méze odstupit’ od Zmluvy, ak SAV porusi akikol'vek zo svojich povinnosti uvedenych
vtejto Zmluve anevykona napravu ani v dodatone urCenej lehote pisomne stanovenej
Partnerom, ktora nebude kratSia ako 15 pracovnych dni odo dna kedy bude pisomna vyzva
Partnera k plneniu porusenej povinnosti doru¢ena SAV.

Odstupenie od Zmluvy nadobtda t¢innost’ doru¢enim pisomného oznamenia o odstipeni druhej
Zmluvnej strane.

V pripade odstipenia od Zmluvy zo strany SAV je Partner povinny vratit SAV doposial’
vyplatené finan¢né prostriedky v plnej vyske, a to v lehote, ktortt SAV pisomne urci v oznameni
0 odstupeni, ktord vSak nesmie byt kratSia ako 10 pracovnych dni.

V pripade odstupenia od Zmluvy zo strany Partnera je Partner povinny vratit SAV doposial’
vyplatené financné prostriedky v plnej vyske s vynimkou finan¢nych prostriedkov, ktoré¢ sa
budu povaZovat’ za opravnené naklady Projektu v sulade s Dohodou o grante.

Ustanovenia Zmluvy upravujice povinnost’ vratit’ finan¢né prostriedky, nahradu Skody, ako aj
d’al$ie ustanovenia, ktoré¢ vzhl'adom na svoju povahu maju platit’ aj po zaniku Zmluvy, nie st
odstupenim od Zmluvy dotknuté.

V pripade ukonéenia tejto Zmluvy dohodou takato dohoda musi byt pisomna a musia v nej byt
uvedené dovody, ktoré viedli k ukonceniu Zmluvy vratane vzajomného vysporiadania prav
a zavazkov.

Clanok XI
Pouzitie udajov o Projekte a vystupov Projektu

Vzhl'adom na to, ze

- Zmluvné strany predpokladaju, ze pocas trvania Projektu mézu vzniknit' vysledky, ktorymi
sa rozumeju akékol'vek hmotné alebo nehmotné vystupy z Projektu, ako napriklad udaje,
poznatky alebo informacie bez ohl'adu na ich formu a povahu a nezavisle od toho, ¢i mézu
alebo nemdzu byt chranené, ktoré vznikaju v ramci Projektu, ako aj vSetky prava, ktoré su
s nim spojené, vratane prav duseného vlastnictva (dalej len ,,Vysledok™ v prislusnom
gramatickom tvare),

- SAV musi podla ¢lanku 26.3 Dohody o grante ziskat’ od Partnera vSetky potrebné prava
k Vysledkom tak, aby si mohla plnit’ svoje povinnosti vyplyvajice z Dohody o grante tak,
ako keby boli Vysledky vytvorené v podmienkach SAV,

- SAV ma podla ¢lanku 27 Dohody o grante povinnost’ chranit’ Vysledky,

- SAV ma podrla ¢lanku 28 Dohody o grante povinnost’ vyuzivat' Vysledky,

- SAV ma podrla ¢lanku 29 Dohody o grante povinnost’ §irit’ Vysledky,

- Partner vyhlasuje, ze je opravneny udelit’ suhlas na pouzitie Vysledkov,

sa Zmluvné strany dohodli na podmienkach pouzivania Vysledkov podla bodu 11.2. tohto
¢lanku Zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze pokial’ pocas realizacie Projektu vzniknu Vysledky Partner tymto
udel'uje SAV sthlas na pouzivanie vzniknutych Vysledkov (dalej len ,,Licencia®).

Licencia je udelena ako ¢asovo obmedzena, a to na obdobie od jej ucinnosti do uplynutia 4
rokov po uplynuti obdobia stanoveného v ¢lanku 3 Dohody o grante.
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11.4.

11.5.

11.6.

11.7.

11.8.

12.1.

12.2.

12.3.

Licencia je udelena ako bezodplatna, nevyhradna, izemne neobmedzena, a to na vSetky sposoby
pouzitia, ktoré su v Case uzavretia Zmluvy zname, ale aj na spdsoby pouzitia, ktoré vznikn
Vv budticnosti.

Ucinnost’ Licencie nastidva okamihom vzniku Vysledku. Udelenie Licencie nemozno zo strany
Partnera vypovedat a jej u€innost’ trva aj po skonceni ucinnosti tejto Zmluvy, najneskor vsak
do uplynutia obdobia podl'a bodu 11.3. tohto ¢lanku Zmluvy, ak sa Zmluvné strany nedohodntl
vyslovne inak.

Partner stihlasi s tym, ze SAV je opravnena udelit’ suhlas tretej osobe na pouzitie Vysledkov
v rozsahu udelenej Licencie.

Partner dava touto Zmluvou SAV suhlas na vyuzivanie tdajov o Projekte a poskytovanie
informacii o Projekte tretim osobam v rozsahu nevyhnutnom pre ucely administracie,
informovanosti a publicity $pecifikovanych v prislusnych pravnych predpisoch, najmé v zakone
¢.211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k informaciam, v platnom zneni, a to v rozsahu vSetkych
udajov uvedenych v tejto Zmluve.

Partner suhlasi so zverejnenim informacii o priebehu realizacie Projektu, jeho cieloch
a vysledkoch, ako nastrojoch na zaistenie informovanosti o prinosoch poskytovanych
finan¢nych prostriedkov.

Clanok X1
Ochrana osobnych tidajov, ml¢anlivost’ a poskytovanie informacii

Zmluvné strany sa zavidzuju, ze nespristupnia tretej strane déverné informacie druhej Zmluvnej
strany, ani tieto informacie sami nevyuziju pre iné ucely, ako tie ktoré smeruju k naplneniu ucelu
tejto Zmluvy. Zmluvné strany st opravnené doverné informacie spristupnit svojim
zamestnancom a organom alebo ich ¢lenom, pokial’ sa tieto osoby podiel'aji na plneni tejto
Zmluvy, pricom povinnost’ ml¢anlivosti sa vztahuje aj na tychto zamestnancov, resp. ¢lenov
organov.

Ak sa Zmluvné strany nedohodnu inak, dovernymi informaciami sa rozumeji vSetky
informacie, udaje, dokumenty a iné materialy, ktoré boli Zmluvnou stranou oznacené ako
doverné.

Povinnost’ ochrany dévernych informacii sa podl'a tejto Zmluvy nevzt'ahuje na pripady kedy:

a. Zmluvna strana, ktora doverné informacie poskytla, pisomne oslobodi druhtt Zmluvnu
stranu od povinnosti zachovavat’ dévernost’;

b. informacie boli Zmluvnej strane uz zname alebo jej bez uloZenia povinnosti zachovavat’
dovernost odovzdala tretia strana, ktord nebola viazana ziadnou povinnostou
zachovavat’ dovernost’;

€. Zmluvna strana preukaze, ze informacie ziskala alebo vytvorila bez vyuzitia dovernych
informacii;

d. tieto informacie sa stani v§eobecne a verejne dostupnymi bez toho, aby bola porusena
akakol'vek povinnost’ zachovéavat’ dovernost’ alebo
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12.4.

13.1.

13.2.

14.1.

14.2.

e. poskytnutie informécii sa vyzaduje na zaklade pravnych predpisov EU alebo
vnutrostatnych pravnych predpisov.

Partner sa zavizuje spracovavat’ osobné udaje stvisiace s touto Zmluvou v sulade s platnymi
pravnymi predpismi EU a pravnymi predpismi SR o ochrane osobnych udajov.

Clanok X111
Komunikicia Zmluvnych stran

Zmluvné strany sa dohodli, Ze pisomna komunikacia podl'a tejto Zmluvy alebo v suvislosti s
touto Zmluvou sa bude dorucovat doporucene postou prostrednictvom prevadzkovatel'a
postovych sluzieb alebo osobne na adresu uvedent v zéhlavi tejto Zmluvy alebo na ina adresu
pisomne oznament druhej Zmluvnej strane pocas trvania tejto Zmluvy. Za den dorucenia sa
povazuje deil prevzatia pisomnosti. V pripade, ak adresat odmietne pisomnost’ prevziat, za deii
doruCenia sa povazuje defi odmietnutia prevzatia pisomnosti. V pripade, ak si adresat
neprevezme pisomnost’ v tloznej lehote na poste, pisomnost’ sa povazuje za doru¢ent ditom jej
vratenia odosielatelovi, a to aj vtedy, ak sa adresat o tom nedozvie. V pripade, ak sa pisomnost’
vrati odosielatel’'ovi s oznaCenim posty ,,adresat neznamy* alebo ,,adresat sa odst’ahoval* alebo
s inou poznamkou podobného vyznamu, za deni dorucenia sa povazuje den vratenia zasielky
odosielatel'ovi.

Pokial’ sa za u¢elom komunikacie vyuzije e-mail a predmetom komunikacie bude zalezitost’
tykajuca zmeny tejto zmluvy, zmeny projektu, zmena, resp. aktualizacia idajov hostujuceho
vedca a pracovnej zmluvy hostujuceho vedca odosielajiica strana vyuzije priznak odoslania
a precitania e-mailu, pricom za potvrdenie precitania e-mailu prijemcom sa nepovazuje sprava
automaticky vygenerovana systémom. Pri inej beZnej komunikacii formou e-mailu sa priznak
odoslania a precitania e-mailu nevyzaduje. Zmluvné strany sa zavidzujui vyuzivat’ na e-mailovi
komunikéciu nasledovné adresy:

Za SAV: kristofova@up.upsav.sk , saspro2@savba.sk

Za Partnera;: saspro2@stuba.sk, maria buciova@stuba.sk

Clanok XIV
Zaverefné ustanovenia
Partner prehlasuje a svojim podpisom potvrdzuje, Ze
a) vsetky udaje uvedené v tejto zmluve su uplné a pravdivé,

b) je si vedomy nasledkov uvedenia nepravdivych alebo netplnych udajov, ktoré by viedli
Kk pripadnému neopravnenému Cerpaniu finanénych prostriedkov pridelenych na Projekt, a

C) sa oboznamil s obsahom Dohody 0 grante, stihlasi s fiou a zavézuje sa ju v primeranom
rozsahu dodrziavat’; ak tdto Zmluva neustanovuje vyslovne inak, vztahy, ktoré nie s
upravené touto Zmluvou sa spravuju primerane ustanoveniami Dohody o grante.

Predcasne ukoncéit’ Projekt moze Partner alebo SAV len z dévodov a za podmienok uvedenych
v tejto Zmluve.
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14.3.

14.4.

14.5.

14.6.

14.7.

14.8.

14.9.

Vsetky zmeny alebo doplnenia tejto Zmluvy mézu byt urobené len vo forme pisomnych
¢islovanych dodatkov podpisanych obomi Zmluvnymi stranami. Tym nie st dotknuté
ustanovenia tejto Zmluvy o zmenach Projektu. V pripade zmeny Dohody o grante a v pripade
naslednej potreby zmeny tejto Zmluvy sa Partner zavizuje na vyzvu SAV bezodkladne uzavriet’
dodatok k tejto Zmluve, ktory bude riesit’ zmenu Dohody o grante.

Tato Zmluva nadobuda platnost’ jej podpisom obomi zmluvnymi stranami a u¢innost’” dfiom,
ktory nasleduje po dni jej zverejnenia v Centralnom registri zmliv SR v zmysle § 47a zakona
€. 40/1964 Zb. Obciansky zakonnik v zneni neskorsich pravnych predpisov.

Tato Zmluva je vyhotovena v 4 rovnopisoch s platnostou originalu, z ktorych dva obdrzi SAV,
jeden Partner a jeden host'ujuci vedec.

Tato Zmluva je vyhotovena dvojjazycne: v slovenskom aanglickom jazyku. V pripade
nejasnosti vykladu ma prednost’ slovenska verzia Zmluvy.

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si tito Zmluvu pred jej podpisom precitali, porozumeli jej obsahu
a na znak suhlasu s jej znenim pripajaju svoje podpisy.

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze s plne spdsobilé na pravne ukony, Ze text tejto Zmluvy je urcitym
a zrozumitenym vyjadrenim ich vaZnej a slobodnej vole byt fiou viazané. Dalej vyhlasuju Ze
ich zmluvna vol'nost’ nebola ziadnym spdsobom obmedzena, a Ze taito Zmluva nebola uzavreta
v tiesni za napadne nevyhodnych podmienok ani v omyle.

Neoddelite'nou sucastou tejto Zmluvy su tieto prilohy:
a. Priloha ¢. 1 — Projekt ¢. 2130/01/01
b. Priloha ¢. 2 — Prirucka pre Partnerov

c. Priloha ¢. 3 — Dohoda o grante ¢. 945478

SAV STU
V Bratislave diia .................... V Bratislave diia ............ccvee..eee
prof. RNDr. Pavol Sajgalik, DrSc. Dr. h. c., prof. h. c., prof. Dr. Ing.
predseda SAV Oliver Morav¢ik

rektor STU

V Bratislave dna ...........ooeee.

prof. Ing. lvan Kotuliak, PhD.

dekan Fakulty informatiky a informaénych
technologii STU
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CONTRACT ON PROVISION OF FUNDING TO CO-FINANCE
SASPRO 2 PROGRAMME PROJECT No. 2130/01/01

concluded under § 269 par. 2 of Act No. 513/1991 of Coll. of laws Commercial code in the valid
wording between the following Contracting Parties:

SLOVAK ACADEMY OF SCIENCES

Address: Stefanikova 49, 814 38 Bratislava, Slovakia
Represented by: prof. RNDr. Pavol Sajgalik, DrSc., President SAS
Organisation identification number (ICO): 00037869

Identification VAT number: 2020844914

Person in charge of communication (Project officer): Ing. Eva Kristofova
Phone number: 02/575 10 220

email: kristofova@up.upsav.sk

(hereinafter referred to as ,,the SAS®)

SLOVAK UNIVERSITY OF TECHNOLOGY in BRATISLAVA

Address: Vazovova 5, 812 43 Bratislava

Represented by: Dr. h. c., prof. h. c., prof. Dr. Ing. Oliver Morav¢ik,
Rector

Organisation identification number (ICO): 00397687

Identification VAT number: SK2020845255

Bank address: Statna pokladnica, Radlinského 32, 810 05 Bratislava
(SPSRSKBA)

Bank account number: SK81 8180 0000 0700 0064 7412

Person in charge of communication:(Project officer): Ing. Mgr. Mdria Buiciova

Phone number : +421 948 908 313
email: maria_buciova@stuba.sk, saspro2@stuba.sk

(hereinafter referred to as ,, STU Rector’ s office )

BRANCH OF SLOVAK UNIVERSITY OF TECHNOLOGY BEING IN CHARGE
OF PROJECT: Faculty of Informatics and Information Technologies

Address: Ilkovi¢ova 2, 842 16 Bratislava 4

Represented by: prof. Ing. Ivan Kotuliak, PhD., dean FIIT STU

Bank address: Statna pokladnica, Radlinského 32, 810 05 Bratislava
(SPSRSKBA)

Number of bank account: SK83 8180 0000 0070 0008 5552

Contact person in charge of Project implementation: Assoc. Prof. Ing. Ladislav Hudec, CSc.

(hereinafter referred to as ,, Faculty )
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(Rector’s office and Faculty altogether as ,,the Partner)

(SAS and the Partner altogether as ,, Contracting Parties “ and individually as ,, Contracting

Party*™)

Preamble

With respect that

a)

b)

c)

d)

The SAS, as the beneficiary, has concluded a Grant Agreement No. 945478 with the Research
Executive Agency (hereinafter referred to as the “Research Executive Agency”), the subject of
which is the provision of funds for the implementation of the SASPRO 2 Programme
(hereinafter referred to as the "Grant Agreement"),

The SAS may, in accordance with Article 8 of the Grant Agreement, address to partner
organizations in order they carry out certain tasks relating to the SASPRO 2 Programme,

The Partner expressed an interest in participating in the activities of the SASPRO 2
Programme by the letter dated 20" September 2019 (Letter of commitment of the partner
organization), so that the Contracting Parties jointly fulfil the purpose of this programme, and
The SAS has undertaken to ensure that the partner organization abide by the obligations set
out in the Grant Agreement,

the Contracting Parties have agreed to conclude the present Contract on provision of funding to co-
finance the project under the SASPRO 2 Programme (hereinafter referred to as the "Contract") in the
following wording:

1.1

1.2.

1.3

Article |
Subject and purpose of the contract

The Contracting Parties have agreed that all stipulations of the Contract shall be interpreted
and implemented in such way so that all obligations of the SAS arising from the Grant
Agreement are fulfilled.

The subject of the present Contract is the regulation of conditions, rights and obligations
between the SAS and the Partner in the joint financing of the Project defined in Art. 1.3. of
Contract carried out in the Partner's organization within the SASPRO 2 Programme.

The purpose of this Contract is to co-finance the approved Project under the SASPRO 2
Programme, which is described in detail in Annex No. 1 of this Contract herein and which is
identified more below: (hereinafter refers as Agreement and which is further identified by the
following data (hereinafter referred to as the "Project):

Project Name: Hardware Security of Neural Networks — HARSONN
Project registration number: 2130/01/01
Project description:

a) Brief Project description:
Decision-making tasks carried out by the usage of neural networks are successfully taking
over in many areas, including those that are security-critical, such as healthcare,
transportation, smart grids, where intentional and unintentional failures can be disastrous.
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1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

Neural network implementations rely on hardware platforms (e.g., FPGAs, GPUs, and
microcontrollers) to accelerate the computations. These physical systems are vulnerable to
physical attacks, as has been demonstrated in the domain of applied cryptography, where
the attacks have been carried out to mount the secret key recovery or for
violating/bypassing security checks. Therefore, there is a necessity to evaluate the
potential attacks that can target neural networks on the hardware level.

In this project, we focus on two major hardware-level attacks on neural networks that were
well studied for cryptographic implementations before — side-channel attacks and fault
attacks. Side-channel attacks are passive attacks that observe physical quantities related to
the computation of sensitive variables and exploit them to gain unauthorized information.
Fault attacks are active attacks that disrupt the device during the computation to provide
benefit for the attacker.

The goal of the project is to investigate possible attack vectors and propose
countermeasures on all aspects of neural network development (training data, training
program, deployed network). We will first conduct a comprehensive study on the current
attack methods and countermeasures. Next, we will develop novel attacks and suggest
possible countermeasures. Our results can serve as a basis to outline the susceptibility of
neural networks to physical attacks which can be considered a viable attack vector
whenever a device is deployed in a hostile environment.

b) Place of the Project implementation:
Faculty of Informatics and Information Technologies STU in Bratislava
Illkovicova 2, 842 16 Bratislava 4

c) Titles, first name, last name of the visiting researcher: Bc. Xiaolu Hou, PhD.

Financial resources for the Project being awarded by SAS are funded from SASPRO 2
Programme which is co-funded by the European Commission under the scheme "Co-financing
of regional, national and international programs (COFUND)", which is within the frame of
the Marie Curie Action — COFUND .

The SAS is bound hereby to award to the Partner the financial resources to execute the Project
according to Article Il. herein the Contract. The Partner undertakes hereby to accept the
financial resources and during the project implementation course to abide by the terms and
conditions of Project funding and project implementation as stipulated under Grant
Agreement, Contract on cooperation in SASPRO 2 Programme dated 22" September 2020 as
well as the present Contract. The Partner acknowledges that the financial resources are being
provided on condition to comply with the terms and conditions stipulated in the Grant
Agreement and that any breaching may bring the consequences as set in the Grant Agreement,
or hereunder, namely in Article VIII. and Article X. and respective legal regulations.

The Partner is bound to co-finance the Project by providing funds from its own resources
according to Art. 1. of the present Contract.

In addition to the Grant Agreement, the rights and obligations of the Contracting Parties are
also subject to the relevant legislation of the Slovak Republic and the European Union, in
particular the Regulation of the European Parliament and of the European Council No.
1291/2013 of 11 December 2013 by which is being established Horizon 2020 - Framework
Program for Research and Innovation (2014-2020) and repealing Decision No. 1982/2006 / E,
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Act No. 357/2015 Coll. on Financial Control and Audit and its Amendments, and Act No.
513/1991 Coll. Commercial Code in its valid wording.

Article 11
Financial resources for the Project implementation

2.1.  The funds specified in items 2.3. and 2.5. of the Contract herein are provided by the SAS to
the Partner exclusively for the purpose of Project implementation. The Partner is entitled to
use the allocated funds only to cover the eligible expenses of the Project as defined in Article 6
of the Grant Agreement, or in the Partner's Guide issued by the SAS, which is the Annex No.

2 of the Contract.

2.2.  Partner is bound to provide for the purpose of Project implementation the amount of funds
specified in items 2.4. and 2.5. of the Contract herein. The Partner is also bound to ensure the
financing of all other Project expenses that will arise during the Project implementation in
excess of the funds specified in this Contract to carry out the Project.

2.3.  The maximum amount of the funds provided for the Project implementation from the SAS part
is 99.810 Eur, in words: ninety nine thousands eight hundred and ten Eur. In case the actual
Project eligible costs exceed the maximum amount of financial resources as defined in the
previous sentence the Partner shall pay this excess from own resources. If eligible costs do not
reach the maximum amount of the financial resources pursuant to the first sentence herein the
Partner shall be paid only up to the level of the reported eligible actual costs of the Project.

2.4.  The minimum amount of funds provided for the Project to the Partner from its own resources
is 99.756 Eur, in words: ninety nine thousands seven hundred and fifty six Eur. Further funds
provided by the Partner for the Project implementation in addition to the funds specified in this
article herein may be supplemented in any category of expenditure.

2.5. The amount of the financial resources for the Project (EUROQO) has been established by the
Contracting Parties as follows

1%t project year 2" project year 3" project year Total sum
Category

SAS Partner SAS Partner SAS Partner SAS Partner
la. Living

allowance 32880.00| 7152.00| 32880.00| 7152.00| 32880.00| 7152.00| 98 640.00| 21 456.00

1b. Mobility

and travel

allowance 0.00| 6000.00 0.00| 6 000.00 0.00 | 6 000.00 0.00| 18 000.00

1c. Family

allowance 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00

1d. Research

costs

contribution 0.00| 9600.00 0.00| 9600.00 0.00| 9600.00 0.00| 28 800.00

2a. Indirect cost

contribution 0.00| 7 200.00 0.00| 7 200.00 0.00| 7 200.00 0.00| 21600.00

2b.Management 390.00| 3300.00 390.00| 3300.00 390.00 | 3300.00| 1170.00| 9900.00

Amount of
allocated funds 199 566.00 EUR
for the Project
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2.6.

2.7.

2.8.

3.1

3.2.

3.3.

3.4.

The Contracting Parties have agreed that transfers of financial resources amid individual years
of Project given in the table in article 2.5 herein in the Contract are not permitted except the
the cost for research.

In case that the funding of the SASPRO 2 Programme by the Research Executive Agency is
interrupted, the SAS is obliged to inform the Partner about this fact without delay. The Parties
will then agree upon the next step. This does not affect the right of SAS according to Art. 9.3.
herein to terminate the funding of the Project unilaterally in case that the funding of the
SASPRO 2 Programme by the Research Executive Agency is interrupted or suspended.

In case the Partner is obliged to return to the SAS the funds for the Project, or part thereof,

such funds are considered returned on the day they are credited to the same SAS account from
which the relevant funds were provided to the Partner.

Article 111
Project time schedule table

The Partner is bound to ensure the commencement of the Project implementation no sooner
than on the same date the present Contract comes into force and no later than 5 months from
the date the present Contract comes into force. The start date of the Project implementation is
considered to be the same date the employment contract comes into force being concluded
between the Partner and the visiting scientist. The Partner is obliged to notify the SAS in
writing the date of the Project start not later than 5 calendar days before this date, unless this
date was agreed during the negotiation of the present Contract, or if the date of the Project
implementation start has been agreed but changed.

With no delay when the present Contract comes into force the Partner shall start all
administrative activities (e.g. activities necessary to comply with visa requirements imposed
on the visiting researcher etc.) which shall guarantee the compliance with the deadline to start
the project implementation as stated in Article 3. 1 herein the present Contract. The Partner
shall also provide that administrative activities pursuant to the previous sentence are started
immediately after the present Contract comes into force by the visiting researcher. The Partner
and the visiting researcher are obliged to collaborate with each other in course of activities
under this Article herein the Contract.

If the Partner finds out that due to vis major it is not possible to start the Project
implementation within the deadline set forth in Article 3. 1 herein, the Partner shall inform the
SAS about this fact with no delay in writing. In such case the SAS may extend the deadline to
start Project implementation pursuant to Article 3. 1 herein the Contract, however, not more
than by 3 months, taking into account legitimacy of the circumstances resulting in the delayed
Project start.

For the purpose of Article 3.3 herein the circumstances of vis major shall be as follows:

a) serious health reasons on the side of the visiting researcher, or his/her spouse or
children,
b) death of spouse/wife or child of the visiting researcher,
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3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

c) natural disaster which has demonstrably prevented the visiting
researcher from the arrival to the place of the Project implementation

d) administrative obstacles connected with the visa procedure or the temporary residence
procedure which have demonstrably prevented the visiting researcher from the arrival
of the place of the project implementation,

provided that above mentioned circumstances have not been caused by the Partner or the
visiting researcher and that neither the Partner nor the visiting researcher could have
foreseen them prior to signing the present Contract.

The Partner shall terminate the Project within 36 months after the start date of the project
implementation; earlier or later termination is not permitted. The Partner may ask to interrupt
the Project for personal, family or professional reasons on the visiting researcher’s side, which
have not and could not have been foreseen at the time of signing the present Contract. The
SAS shall not reject the Project interruption if the visiting researcher has become entitled to
maternity or parental leave according to the Slovak labour-legal legislation and this for the
period being entitled for such maternity or parental leave. In other cases, the approval of the
project interruption is at the SAS’s discretion. In case the SAS approves of the Project
interruption, the Project shall not be carried out during the period of such interruption and the
date of the Project termination as well as all other deadlines set forth in the Project time
schedule hereunder, which have not expired before the time of interruption, shall be extended
by the time corresponding to the duration of the permitted interruption.

Regardless other stipulations herein, namely the stipulations of Article 3.5 herein, the Partner
is bound to terminate the Project not later than 30" September 2025 (hereafter referred to as
“the ultimate termination date”). The Partner acknowledges that the ultimate termination
cannot be exceeded, not even if the Project termination date determined under Article 3.5
herein occurs later than on the ultimate termination date itself.

The maximum level of the financial resources allocated for the Project pursuant to Article 2.3
herein the present Contract shall be reduced proportionally in all its parts defined in Article 2.5
herein, if:

a) In case the Project implementation will not be started within the deadline set forth in
Acrticle 3. 1 herein the present Contract (or extended pursuant Article 3. 3 herein); in
such case the reduction of the maximum amount of the financial resources shall be
calculated according to the number of calendar days after the deadline to start the
Project implementation to the factual start date of the Project implementation.

b) date of project termination set forth in Article 3.5 herein occurs later than the ultimate
termination date is; in this case the reduction of the maximum amount of the financial
resources shall be calculated according to the number of calendar days starting from
the ultimate termination date to the date of Project termination date set forth in Article
3.5 herein the Contract.

The Partner in collaboration with the visiting researcher shall submit to the SAS interim
reports and the final report in the following deadlines:
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Period for which the report is Term for report submission

submitted

1. interim 0 to 12 months from the start date of the | Within 30 calendar days after the
report Project implementation lapse of the time period for which

the interim report is submitted
2. interim 13 to 24 months from the start date of the | within 30 calendar days after the
report Project implementation lapse of the time period for which

the interim report is submitted
Final report 25 to 36 months from the start date of the | The Partner in collaboration with
Project implementation the visiting researcher submits it in
a month before planned Project

termination
Article IV

Method and terms of financial resources payment

4.1. The financial resources provided for the Project implementation under Article 2.5. - la
category shall be paid by the SAS to the Partner as follows:

a)

b)

in the first year of the Project implementation - funds for the given calendar year will
be transferred to the Partner no later than within 21 calendar days from the beginning
of the Project implementation;

in the further years of the Project implementation - funds for the given calendar year
will be transferred to the Partner no later than 31% January of the respective year.

4.2.  Funds allocated to the Project according to Art. 2.5. - 2b category will be paid to the Partner
by the SAS according to the actual number of months of the Project as follows:

a)

b)

for the period from the beginning of the Project to the expiry of 24 months of the
Project duration, and this within 30 days from the receipt of the interim payment
provided by the Research Executive Agency pursuant to Art. 20 and 21 of the Grant
Agreement,

and further Project duration until its completion, and this within 30 days of receipt of
balance payment provided by the Research Executive Agency under Art. 20 and 21 of
the Grant Agreement.

4.3.  Funds allocated to the Project according to Art. 2.5. will be paid to the Partner by the SAS as
follows that:

a)

b)

1a category of funds will be paid to the University department bank account given in
the header of this Contract, and

2b category of funds will be paid to the Rector's office bank account given in the
header of this Contract.
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4.4.

4.5.

4.6.

4.7.

5.1.

The Partner acknowledges that the total amount of funds allocated to the Project will in no
case exceed the sum of eligible expenditures approved by the SAS under Article 6 of the Grant
Agreement.

In case that there is an additional reduction in the amount of funds allocated to the Project or
the Partner will be paid more funds than entitled under this Contract for any reason, the
Partner is obliged to return funds to which he is not entitled to SAS within 15 calendar days
from the day of delivery of the written request made by the SAS.

In case that SAS resolves that ineligible expenses were covered from the funds on the basis of
the financial management statement about funds allocated to the Project sent by the Partner
pursuant to Art. 5.1. letter n) of the Contract the SAS will then reduce the next payment to be
paid to the Partner by the amount of those ineligible expenses, and this in the relevant category
of funds referred to in Art. 2.5. herein the Contract.

Regardless the other stipulations of the present Contract, the amount of funds allocated to the
Project, which the SAS will pay to the Partner, shall not exceed the maximum amount of funds
allocated to the Project pursuant to Art. 2.3. herein the Contract.

Article V.
The Partner’s obligations

The Partner shall comply with the following obligations in accordance with this Contract and
legal regulations of the Slovak Republic and the European Union:

a) to implement the Project to the extent and within the terms and conditions under this
Contract and in the manner described in this Contract herein;

b) to use the financial resources allocated from SAS solely for the purpose of the project
implementation and in accordance with the Project budget set forth in Annex1 hereto
and Acrticle 6 of the Grant Agreement,

c) to ensure co-financing of the Project from its own resources under this Contract;

d) to provide to the visiting researcher conditions for the project implementation in
compliance with Article 15 of the Grant Agreement,

e) to handle carefully the assets obtained, even in part, from the funds allocated to the
Project;

f) within the course of the Project implementation having available all infrastructure,
equipment and other aids necessary for the Project implementation (according to the
specification stipulated in Annex 1 hereto) and having such aids and equipment at the
visiting researcher’s disposal within the whole duration of the project
implementation,

g) in accordance with Article 17 of the Grant Agreement with no delay to inform the
SAS in writing about any facts and changes that may affect the performance of the
present Contract, namely any changes in the Partner’s property-legal status, changes
tothe Project budget, changes of the Partner’s name, registered office or other
Partner’s identification data etc.; the Partner is obliged to provide the information
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h)

),

K)

m)

n)

requested on demand and attend the meetings and negotiations relating to the
subject of the present Contract.

to enable the conduct of public audits and provide all necessary collaboration with
SAS and other respective authorities of the Slovak Republic and European Union
when conducting inspection competencies which follow from SASPRO 2 Programme
including access to its buildings and premises, and also to allow in connection with
the inspection access to all buildings and premises to documents and records as well,
including book-keeping, and those relating to the subject of the Contract, the SAS is
bound to inform the Partner immediately in writing about the beginning of
inspections;

to implement without undue delay the remedial measures that have been ordered to
the Partner in connection with the rightful inspections made by the SAS or other
competent authority of the Slovak Republic or the European Union within requested
deadline, scope and quality;

in cooperation with the visiting researcher to submit interim and the final report to
SAS according to the time schedule stated in Article 3.8 herein the Contract, including
the information on the method of compliance together with the remedial measures
imposed to eliminate non-conformances, and this in the manner as described
hereunder or according to the SAS’s instructions and within the set deadlines,

to keep and archive all documents (i.e. materials and documents) relating to the
subject of the present Contract, including book-keeping records, in compliance with
the Article 18 of the Grant Agreement, it means for five years from the day the
balance is paid by the Executive Agency for research, as well as in compliance with
the legal regulations of the Slovak Republic or the European Union, mainly the Act
No. 431/2002 Coll., on Accountancy, as amended, and the Act No. 395/2002 Coll., on
Archives and Registries, as amended; SAS is obliged to inform the Partner with no
delay about payment of balance paid by the Executive Agency for research according
to the previous sentence;

to conduct book-keeping in accordance with the Grant Agreement, the valid
legislation of the Slovak Republic and the European Union, namely Act No. 431/2002
Coll., on Accounting, as amended, and the Act No. 523/2004 Coll., on the Budget
Rules of the Public Service, as amended;

to conduct separate book-keeping of accounting transactions relating to the financial
resources provided for the Project implementation and conduct accounting in a
manner all transactions covered from the funds allocated for the Project
implementation are clearly identified:;

no later than 10" January each following calendar year during the Project
implementation to send to the SAS a balance sheet about finances allocated for the
Project;

to adopt measures to implement Commission Recommendation C (2008) 1329 of 10
April 2008 on the management of intellectual property in the field of knowledge
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6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

transfer activities and guidelines for universities and other public research
organizations, which are attached to that Recommendation;

p) to send to SAS the employment contract copy concluded with the visiting researcher
within 10 working days following its conclusion;

g) to comply with other obligations arisen for the Partner from the Grant Agreement, this
Contract including the Guide for Partner and other legal regulations of the Slovak
Republic and the European Union.

Article VI
Changes to Project

A change to the Project is considered to be any change compared to the specifications of the
Project and the conditions of its implementation listed in Annex No. 1 of the Contract herein.
The Partner is obliged to notify the SAS in writing in advance of any intended changes to the
Project. The Partner may not implement the change of the Project unless it is approved in
accordance with the procedures set out in the present Contract. A detailed description of the
procedure for approving changes to the Project is described in Section 5 of the Guide for
Partner.

Changes to the Project are considered substantial and insignificant. Substantial changes to the
Project may be implemented by the Partner only if those are agreed in advance with the SAS
in the form of a written amendment to this Contract. The following are considered the
significant changes to the Project:

a) changes affecting the objectives of the Project listed in Annex No. 1 of the present
Contract;

b) changes in the duration of the Project, with the exception of changes in the date of start of
the Project implementation and the Project duration described in Art. I11. of the Contract
herein;

¢) changes of persons accountable for the Project implementation.

All changes to the Project not listed in Art. 6.2. of the present Contract herein. Minor changes
to the Project may be implemented by the Partner if they have been approved in advance by
the SAS.

In case the Partner, for reasons beyond his/her control, was unable to notify the change of the
Project in advance, he/she shall notify such change with no delay as soon as he/she becomes
aware of it. In case the SAS considers that the Partner could not actually notify the change of
the Project ahead for reasons beyond his/her control, the additional notification of the change
will not be considered a breach of the Contract and such approval will be proceeded as
approved changes announced ahead. However, this does not entitle the Partner to have
approved such a change to the Project, nor is the SAS's right limited to reject such a change.

The Partner acknowledges that there is no legal entitlement to a have a change to the Project
approved. Therefore, the approval of changes to the Project cannot be enforced in any way
against the SAS whatsoever. If the change of the Project is not approved, the Partner is not
entitled to implement such a change of the Project.
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7.1.

7.2.

7.3.

8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

Article VII
Approval procedure and the obligations of SAS

The Partner is bound to perform legal acts, which are subjected to the consent of the SAS
pursuant to this Contract and its annexes, only if the SAS grants such consent.

Consent according to Art. 7.1. of the present Contract herein is granted by the SAS in writing.
The consent of the SAS is granted at SAS own discretion, in accordance with the Contract
herein, the Grant Agreement and the legal regulations of the Slovak Republic and the
European Union and this if necessary to ensure the implementation of the Project and / or the
sustainability of results.

The SAS is mandatory:

a) in accordance with the stipulations of the Contract herein, ensure provision of the
individual amounts of the funds, under condition that the Partner complies with the rules
of the Contract herein and the relevant legal regulations of the Slovak Republic and the
European Union; with respect that this Contract implies the possibility to reduce the actual
amount of funds, the SAS is not obliged to pay funds up to their maximum amount set out
in Art. 2.3. of this Contract, provided that he conditions for reducing the amount of funds
under this Agreement are met;

b) to inform the Partner about changes related to this Contract and its subject matter, which
have occurred on the SAS part;

¢) to inform the Partner about changes to the Grant Agreement.

Article VIII
Violation of the budgetary discipline and indemnification

The Partner is obliged to keep the budgetary discipline in management of funds allocated for
the Project implementation.

In case the Partner violates the budgetary discipline pursuant to § 31 of the Act No. 523/2004
Coll., on the Budget Rules of the Public Administration, as amended, it shall pay the levy,
penalty or fine for such violation of the budgetary discipline, as it is stipulated in § 31 (3) and
further of the Act No. 523/2004 Coll., on the Budget Rules of the Public Administration.

The Partner acknowledges that the costs incurred by the Partner in conflict with this Contract
and its annexes shall not be considered eligible costs and such costs shall not be reimbursed to
the Partner. If any conflict of the particular cost with this Contract and its annexes is found
only after it has been reimbursed to the Partner, the Partner shall be required to transfer
financial resources amounting equally to such ineligible costs to the SAS’s bank account. This
does not affect the stipulations of Article 8.2 herein the Contract.

The Partner acknowledges that any breach of the conditions of the funding provision and the
Project implementation stipulated in the Grant Agreement, and/or this Contract herein and/or
the applicable legal regulations may result in imposing sanctions on the SAS by the European
Commission, and/or the Research Executive Agency and/or other European Union authority,
including financial fine recourse and an earlier termination of the Grant Agreement. The
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8.5.

9.1

9.2.

9.3.

9.4.

10.1.

Partner acknowledges that imposing such sanctions may cause a damage on the SAS’s part
and therefore the Partner is bound to indemnify the SAS for such damage providing that such
damage has arisen as consequence of the breach done by the Partner’s obligations which
follow from the Grant Agreement and/or this Contract, its annexes and/or relevant legal
regulations.

The Partner is bound to indemnify the SAS in case of a complaint, lawsuit or proceeding
initiated by a third party against SAS as a result of damages caused either by the Partner's
actions or omissions relating to the Contract or to any product, process or service having been
created on the basis of a new knowledge created within the Project.

Article IX
Earlier termination of the Project

The Contracting Parties may, for serious reasons, submit a notice proposal for the early
termination of the Project implementation, in writing to the other Contracting Party in the form
of a draft amendment to this Contract. The draft must include a detailed reasoning and the
setting of a deadline for the Project activities termination, which may be a maximum of two
months and begins on the effective date of the relevant amendment to the Contract.

If the proposal for an earlier termination of the Project implementation is accepted by the
other party and the amendment hereto is concluded, the Partner shall be reimbursed for such
part of the Project which has been completed in accordance with the Grant Agreement and the
present Contract herein, however, the SAS shall be entitled to condition the payment of an
aliquot portion of the financial resources and/or the retention of already paid up amount of the
financial resources by the Partner at least by a partial achievement of the Project objectives
corresponding to the funds expended on.

The SAS shall be entitled to terminate funding of the Project unilaterally in accordance
herewith the Contract in case funding of SASPRO 2 Programme is interrupted or suspended
from the side of Executive Research Agency. In such case the Partner shall terminate Project
activities within one month after delivery of the SAS’s notice about termination of Project
financing, unless agreed otherwise by the Contracting parties. The stipulations of Article 9.2
herein the Contract shall apply in a similar way.

An illegitimate earlier termination of the Project implementation, it means the termination
which shall not respect the above mentioned requirements for an earlier Project termination,
shall be considered a breach of the conditions hereof the Contract by the Partner and SAS is
rightful to proceed according to Article VIII and/or Article X hereof of the Contract. In such
case the Partner shall be obliged to return the financial resources to the SAS to full amount of
paid funds so far.

Article X
Contract duration and its earlier termination

The Contract is concluded for a definite period, from the effective date until the expiry of a
period of 5 years from the date of balance payment paid by the Research Executive Agency in
accordance with Article 21 of the Grant Agreement. The validity of the Contract may also
terminate on the basis of a written agreement of the Contracting Parties, or as a result of
withdrawal from the Contract by one of the Contracting Parties.
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10.2.

10.3.

10.4.

10.5.

10.6.

10.7.

10.8.

The SAS may withdraw from the Contract in particular if:

a) the Partner breaches any of its obligations under this Contract and does not remedy within
the deadline specified in writing by the SAS, which shall not be less than 15 working days
from the date the SAS’s written request to fulfil the remedy is delivered to the Partner,

b) the Partner will use the funds provided by the SAS or a part thereof in violation of the
Contract and / or the Grant Agreement,

c) the Partner suspended the implementation of the Project unreasonably,

d) the Partner is in bankruptcy, liquidation or in another similar situation leading to its
termination,

e) The Partner alters its legal form without submitting a written amendment to the Contract
for approval,

f) the Partner has provided false or incomplete information in this Contract, which may have
a substantial impact on the achievement of the purpose of this Contract,

g) the Partner commits financial fraud or other unfair conduct in connection with this
Contract,

h) the Partner, its statutory body or employee will be lawfully convicted of a criminal
offence, the merit of which case is related to the Project implementation, or

i) the Partner has breached the principles of ethics stated in part 9 of the Guide for Partner.

The Partner may withdraw from the Contract if SAS violates any of its obligations under this
Contract and fails to make remedies even within an additional deadline specified by the
Partner in writing, which shall not be less than 15 working days from the delivery date of the
Partner's written request to do remedy by SAS.

Withdrawal from the Contract shall come into force upon delivery of a written notice of
withdrawal to the other Contracting Party.

In case of withdrawal from the Contract by the SAS, the Partner is obliged to return to the
SAS the funds paid so far in full, within the deadline specified by the SAS in writing in the
notice of withdrawal, however, which may not be shorter than 10 working days.

In case of withdrawal from the Contract by the Partner, the Partner is obliged to return to the
SAS the funds paid so far in full, with the exception of funds that will be considered eligible
costs of the Project in accordance with the Grant Agreement.

The stipulations of the Contract regulating the obligation to return funds, compensation for
damage, as well as other stipulations, which, due to their nature, are to be valid even after the
Contract termination, are not affected by withdrawal from the Contract.

In case of the Contract termination by agreement, such agreement must be in writing and must
state the reasons that have led to the Contract termination, including the mutual settlement of
rights and obligations.
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11.1.

11.2.

11.3.

11.4.

11.5.

11.6.

11.7.

11.8.

Article XI
Use of data of the Project and the Project outputs

With respect that

- The Contracting Parties anticipate that within the Project duration, results may be
produced which are any tangible or intangible Project outputs, such as data, knowledge or
information, whatever their form and nature are and whether or not they can be protected
arising within the Project, as well as all rights associated with it, including intellectual
property rights (hereinafter referred to as the "Result" in the appropriate grammatical
form),

- Pursuant to Article 26.3 of the Grant Agreement, the SAS must obtain from the Partner all
necessary copyrights to the Results so that SAS can fulfil its obligations arising from the
Grant Agreement as if the Results were created in the conditions of the SAS,

- The SAS is obliged to protect the Results under Article 27 of the Grant Agreement,

- The SAS is obliged to exploit the Results according to Article 28 of the Grant Agreement,
- The SAS is obliged under Article 29 of the Grant Agreement to disseminate the Results,

- The Partner declares that he/she is entitled to give consent to the use of the Results,

the Contracting Parties have agreed on the conditions of use of the Results according to point
11.2. of the Avrticle herein of the Contract.

The Contracting Parties have agreed that if the Results arise during the Project
implementation, the Partner hereby grants the SAS consent to use the Results (hereinafter
referred to as the "License").

The license shall be granted for a limited period, for a period from its effect validity until 4
years after the expiry of the period stipulated in Article 3 of the Grant Agreement.

The license is granted as free of charge, non-exclusive, unlimited territorial use, for all uses
that are known at the time of concluding the Contract, but also for utilization that will arise in
the future.

The License becomes effective upon the occurrence of the Result. The granting of a License
by the Partner cannot be withdrawn from and its validity continues even after the termination
of this Contract, however, not later than the expiry of the deadline under clause 11.3 of Article
of the Contract herein, unless the Parties expressly agree otherwise.

The Partner agrees that the SAS is entitled to give consent to a third party to use the Results
within the scope of the granted License.

By this Agreement, the Partner gives consent to the use the Project data and the provision of
information about the Project to the third parties to the extent necessary for the purposes of
administration, information and publicity specified in the relevant legislation, especially in Act
No. 211/2000 Collection of laws On free access to information, in valid wording, to the extent
of all data specified in the Contract herein.

The Partner agrees to the publication of information on the course of the Project
implementation, its objectives and results as instruments to ensure awareness of the funds
benefits being provided.
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12.1.

12.2.

12.3.

12.4.

13.1.

13.2.

Article XII
Protection of privacy, confidentiality and provision of information

The Contracting Parties are bound not to disclose to a third party the confidential information
of the other Contracting Party, nor to use this information themselves for purposes other than
those intended to fulfil the purpose of this Contract. The Contracting Parties are entitled to
make confidential information accessible to their employees and bodies or their members, if
these persons participate in the Project implementation, while the duty of confidentiality also
applies to those employees, or members of the institutions.

Unless agreed by the Parties otherwise confidential information means all information, data,
documents and other materials that have been designated as confidential by the Party.

The obligation to protect confidential information under this Contract does not apply to cases
where:

a. The Contracting Party that has provided confidential information shall exempt the
other Party from the obligation of confidentiality in writing;

b. The information has been already known to the Party or was transmitted to it by a
third party without any obligation to maintain confidentiality without imposing an
obligation to maintain confidentiality;

c. The Contracting Party shall demonstrate that it has obtained or created the information
without using the confidential information;

d. These pieces of information shall become generally and publicly available without
breaching any obligation of confidentiality or

e. Providing information is required under EU or national law.

The Partner is bound to process personal data related to this Contract in accordance with
applicable EU and Slovak legislation on personal data protection.

Article XIII
Communication of Contracting Parties

The Contracting Parties have agreed that written communication under or in connection with
this Contract shall be delivered by registered mail via the post office or in person to the
address specified in the header of this Contract or to another address notified in writing to the
other Contracting Party during the course of the Contract. The delivery day is considered to be
the day of receipt of the document. If the addressee refuses to accept the document, the day of
delivery is considered to be the day of refusal to accept the document. If the addressee does
not take over the document within the deposit deadline at the post office, the document is
considered delivered on the same day it is returned to the sender, even if the addressee does
not learn about it. If the document is returned to the sender with the postmark "addressee
unknown" or "addressee has moved out" or with another note of similar meaning, the day of
delivery is considered to be the same day of return of the letter to the sender.

If e-mail is used for the purpose of communication and the subject of communication will be a
matter concerning the change of this Contract, the change of the Project, the change, resp.
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14.1.

14.2.

14.3.

14.4.

14 5.

14.6.

14.7.

update of the visiting scientist’s data and the visiting scientist’s employment contract, the
sending party will use the flag of sending and reading the e-mail, while the message
automatically generated by the system is not considered as confirmation the e-mail has been
read by the recipient. For other common e-mail communication, the e-mail send and read flag
is not required. The contracting parties are bound to use the following addresses for e-mail
communication:

For SAS: kristofova@up.upsav.sk, saspro2@savba.sk

For the Partner: saspro2@stuba.sk, maria_buciova@stuba.sk

Article X1V
Final stipulations

The Partner declares and confirms with its signature hereunto that
a) all data stated herein the Contract are true and complete;

b) he/she acknowledges the consequences which may occur by stating untrue or incomplete
data which would lead to an improper use of the financial resources allocated for the Project
implementation.

¢) has become acquainted himself/herself with the contents of the Grant Agreement, agrees to
it and is bound to abide by it to an appropriate extent; unless expressly provided
otherwise in this Contract, relations being not governed by this Contract shall be governed
by the stipulations of the Grant Agreement as appropriate.

The Partner or SAS may terminate the Project earlier only for the reasons and under the
conditions specified in this Contract herein.

All changes or amendments to this Contract may only be made in the form of written
numbered amendments signed by both Parties. This does not affect the stipulations of this
Contract about changes to the Project. In case of an amendment to the Grant Agreement and in
the event of a subsequent need to amend the present Contract, the Partner is bound to
conclude with no delay an amendment to this Contract on the SAS’s demand which will solve
the amendment to the Grant Agreement.

This Contract shall come into force upon signature by both Parties and shall take effect on the
day following it is published in the Central Register of Contracts of the Slovak Republic
pursuant to § 47a of Act No. 40/1964 of Civil Code as amended.

This Agreement is made in 4 copies having the validity as the original, two of which will be
obtained by SAS, one Partner and one visiting scientist.

This Contract is drawn up bilingually: in Slovak and English. In case of ambiguity of
interpretation, the Slovak version of the Contract shall prevail.

The Contracting Parties declare that they have read this Contract before signing it, understand
its content and write their signatures as a sign of agreement to its wording.
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14.8.

14.9.

The Contracting Parties declare that they are fully competent to perform legal acts, that the
wording of this Contract is a certain and comprehensible expression of their serious and free
will to be bound by it. They further declare that their contractual freedom was not limited in
any way, and that this Contract was not concluded in distress under notably unfavourable
conditions or by mistake.

The following annexes are an integral part of this Contract:
a. Annex No. 1 — Project No.2130/01/01
b. Annex No. 2 — Guide for Partner

c. Grant agreement No. 945478 — SASPRO 2

SAS STU
Bratislava, dated.................... Bratislava, dated..............ccooe....
prof. RNDr. Pavol Sajgalik, DrSc. Dr. h. c., prof. h. c., prof. Dr. Ing.
President of SAS Oliver Moravéik

Rector

Bratislava dated....................

prof. Ing. lvan Kotuliak, PhD.
Dean of FIIT STU
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